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1. The Art of Translation ISBN 978-986-147-230-0
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http://webs.asia.edu.tw/courseinfo/default.asp
http://www.asia.edu.tw

(Reféreﬁcz)' ' 2. Practicle Translation An Introductory Coursebook ISBN957-586-352-6
[FF&% 2 > | 3. English and chinese Translation --A Comperative Study ISBN957-586-709-2
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] The comparision of English and Chinese
2014103 BlFEFHuvER% C = Ood
Translation of adverbial clauses
2014/10/10 BIBEH R OO
National Holiday.
2014710117 BIFETRINEE ZESTS OO0
Translation of adverbial clauses
2014/1024 AT RINEE eSS OO0
Translation of adjective clauses
2014/10/31 4530+ H]HEEA FZERK OO
Translation of adjective clauses
20141177 SRR A BZERK OO
Translation of coordinative conjunction
2014/11/14  HEHBEFEATEE EE Ood
Translation of coordinative conjunction
2014/1121 HAH PR 2K OO
Mid-term Exam.
2014/11/28 ¥ EREARA P2k OO
Translation of coordinative conjunction
2014/12/5  WEEEEREATEEA e OO
Translation of passive voice sentences
2014/12/12 weBhEERERYERE BZERK OO
Translation of passive voice sentences
2014112119 WENERERTEE BRZTX 00
Translation of passive voice sentences
2014/12126  CEFEFELF E = Oogd
Translation of various articles.
201512 XCEEEEEE FRZERK OO
Translation of various articles.
2015/1/9  jE EgE A RIELS g a AL FZERK OO
Translation of variety of sentences
2015/1/16 i F5al ) RIELS R a3k FZERK OO
Translation of variety of sentences
2015123 HIR%E FZERK OO
Final Exam
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